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 قسم اللغة عربية 1

 ترجمة لغة أدب 

 
 
 
 
 

ناطقٌن شعبة  

يطهٕب يٍ انطانة يطانؼح 

 :انًٕضٕػاخ اٜتٛح

يٍ يظطهضاخ انشؼز:  -

انًظزس  -نشٔو يا لا ٚهشو 

 انشؼز٘.

 :يٍ يظطهضاخ انظزد -

 .رٔاٚح انًكاٌ -انظٛزج 

 -انشؼزٚح  :يفاْٛى َمذٚح -

 انثُٕٛٚح انتكُٕٚٛح. -انؼلايح 

تُٛح انتماتم  :انثذٚغ :انثلاغح -

 -فٙ تضهٛم انُظٕص 

 َظزٚح انُظى.

الاطتشزاق  :الأدب انًمارٌ -

 ٔاطتمثال انشؼز انؼزتٙ.

الأدب  انثُٛٛح:انذراطاخ  -

انظزد  - ٔانفٌُٕ انزًٛهح

أطهٕب انظزد  :ٔانظًُٛا

 انظًُٛائٙ.

 -رضٕٖ ػاشٕر  :أػلاو -

 .إتزاْٛى ػثذ انًزٛذ

تضهٛم َض أدتٙ يٍ خلال  -

 -يُٓذ َمذ٘: ارتًاػٙ 

ػهى  -أطهٕتٙ  -طًٛٛائٙ 

 انظزد.

 :يزارغ يمتزصح

أطانٛة انظزد فٙ انزٔاٚح  -

 .انؼزتٛح: طلاس فضم

الاطتشزاق ٔانخمافح انؼزتٛح  -

يؤتًز لظى انهغح انؼزتٛح :

تضزٚز د. يارذ  -٦١٠٢

 انظؼٛذ٘.

ب فٙ شؼز تُاء الأطهٕ -

انتكٍٕٚ انثذٚؼٙ:  -انضذاحح

 .يضًذ ػثذ انًطهة

انتشارز ٔالاَشطار فٙ  -

انظًٕٛٛنٕرٛا انتطثٛمٛح: 

 ػاطف تٓزاخ.

لزاءاخ َمذٚح: طٛذ يضًذ  -

 ٔػثذ انًؼطٙ طانش.

انًظطهضاخ الأدتٛح  -

 .انضذٚخح: يضًذ ػُاَٙ

يُاْذ انُمذ انًؼاطز:  -

 طلاس فضم.

انًٕطٕػاخ انؼايح  -

 .ٔانًتخظظح
 

 

ا لٛاص يؼزفح أٚض   :الايتضاٌْذف 

انثاصج فٙ يزال انذراطاخ انهغٕٚح، 

نكٍ ٚزُاػٗ ػُذ انتمٛٛى أٌ تكٌٕ 

إراتح انًتمذو نهذكتٕراِ أػًك ٔأكخز 

دلح ٔشًٕلا يٍ إراتح انًتمذو 

 .نهذتهٕو

 :يٕضٕػاخ الايتضاٌ

رٕٓد انهغٍٕٚٛ انؼزب  -

 – انتزاحٛح )يخم: انخهٛم

اتٍ  - اتٍ رُٙ - طٛثّٕٚ

فارص...( ٔايتذادْا فٙ 

انًشزٔػاخ انهغٕٚح 

ٍٛ انؼزب انًضذحٍٛ ٚنهغٕ

 - )يخم: أصًذ يختار ػًز

كًال  - تًاو صظاٌ

 تشز...(.

انهغٌٕٕٚ انغزتٌٕٛ  -

َٔظزٚاتٓى انضذٚخح )يخم: 

 -فٛزث -تشٕيظكٙ

تٍٕٚ فاَذاٚك  -ْانٛذا٘

...). 

ٚمٛض الايتضاٌ انشفٕ٘  -

يمذار تًكٍ انثاصج يٍ 

فٙ  تخظظّ انذلٛك

انًارظتٛز )يخم: فزٔع 

انهغٕٚاخ انتطثٛمٛح 

كانهغٕٚاخ انضاطٕتٛح 

ٔتؼهٛى انؼزتٛح نهُاطمٍٛ 

انتذأنٛح ٔتضهٛم  - تغٛزْا

 انذراطاخ - انخطاب

 - انًمارَح ٔانتماتهٛح

 ...(.انظٕتٛاخ

يزارغ يزصهح  يزارغ يمتزصح:

 :انذتهٕو، ٔٚضاف إنٛٓا

فاق رذٚذج فٙ انثضج آ -

د انهغٕ٘ انًؼاطز: يضًٕ

 َضهح.

تٓاء  :تثظٛظ انتذأنٛح -

 .انذٍٚ يشٚذ

رٛهٛاٌ  :تضهٛم انخطاب -

 .تزأٌ ٔرٕرد ٕٚل

 :اطتزاتٛزٛاخ انخطاب -

ػثذ انٓاد٘ تٍ ظافز 

 انشٓز٘.

ػهى انهغح انتطثٛمٙ ٔتؼهٛى  -

 .ػثذِ انزارضٙ :انؼزتٛح

يذخم إنٗ انهظاَٛاخ  -

انضاطٕتٛح ػثذ الله تٍ 

 .ٚضٛٗ

يُاْذ انثضج فٙ انهغح:  -

 .تًاو صظاٌ

انُض ٔانخطاب  -

  .ٔالاتظال: يضًذ انؼثذ
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لٛاص يؼزفح : يٍ الايتضاٌ انٓذف غٌر ناطقٌن

انخمافح فٙ انطانة الأدتٛح ٔانهغٕٚح ٔ

 الإطلايٛح.

 يٕضٕػاخ الايتضاٌ:

 انًٕضٕػاخ الأدتٛح: .٠

 .انُخز لظٛذج -

أنف نٛهح ٔانزٔاٚح انؼانًٛح  -

 .ٔنٛهح

 .ٔالأدب انؼزتٙ طتشزاقالا -

فٙ  انذراطاخ الاطتشزالٛح -

 .انخمافح الإطلايٛح

 ح:يزارغ يمتزص

تا٘،  يارٕٚ :أطض ػهى انهغح -

يضًٕد فًٓٙ  :تزرًح

 .صزاس٘

: انثضج انهظاَٙ اتزاْاخ -

طؼذ  :فٛتش، تزرًحإكا هيٛ

 .يظهٕس ٔٔفاء كايم

الاطتشزاق ٔانخهفٛح انفكزٚح  -

يضًٕد  :نهظزاع انضضار٘

 .صًذ٘ سلشٔق

الاطتشزاق ٔانتارٚخ  -

فارٔق ػًز : الإطلايٙ

 .فٕس٘

يؼزى انًظطهضاخ انؼزتٛح  -

يزذ٘ : فٙ انهغح ٔالأدب

 .ْٔثّ ٔكايم انًُٓذص

شٕلٙ  :تارٚخ الأدب انؼزتٙ -

 .ضٛف

 

 انًٕضٕػاخ انهغٕٚح: .٦

 .يظتٕٚاخ انتضهٛم انهغٕ٘ -

 حانُظزٚاخ انهظاَٛ -

 ضذٚخح.ان

دٔر ػهًاء انهغح انمذايٗ  -

فٙ انذرص انهغٕ٘ 

اتٍ  -انخهٛم تٍ أصًذ )

 .رُٙ(

 ح:يزارغ يمتزص .

 يارٕٚ :أطض ػهى انهغح -

يضًٕد  :تا٘، تزرًح

 .فًٓٙ صزاس٘

: انثضج انهظاَٙ اتزاْاخ -

طؼذ  :فٛتش، تزرًحإكا هيٛ

 .يظهٕس ٔٔفاء كايم

الاطتشزاق ٔانخهفٛح  -

انفكزٚح نهظزاع 

يضًٕد صًذ٘  :انضضار٘

 .سلشٔق

الاطتشزاق ٔانتارٚخ  -

فارٔق ػًز : الإطلايٙ

 .فٕس٘

يؼزى انًظطهضاخ  -

: لأدبانؼزتٛح فٙ انهغح ٔا

يزذ٘ ْٔثّ ٔكايم 

 .انًُٓذص

 :تارٚخ الأدب انؼزتٙ -

 .شٕلٙ ضٛف

-  

 

 

 فً مجال  رسالة الماجستٌر شفهً
 

 فً مجال  رسالة الماجستٌر
 

 

 

 قسم اللغة الإنجليزية 2

 ترجمة لغة أدب 

                     الثقافً نقد 
                                
                                
                                

               
         النظرٌة بعد ما

الأدبٌة الأجناس عبر السردٌة  

  Phd reading list of linguistics 

Functional Grammar 

Suggested Book 

Halliday, M.A.K. & Christian M.I.M. 

Matthiessen. 2014. Halliday’s 

Introduction to Functional Grammar, 

4th ed. London: Routledge. 

Chapters to read: 

Chapter 1: The architecture of 

language 

Chapter 2: Towards a functional 

grammar 

Chapter 3 Clause as message 

Chapter 4 Clause as exchange 

Chapter 5 Clause as representation 

Chapter 6: Below the clause: groups 

and phrases 

Chapter 7: Above the clause: the 

 
الترجمة فً الثقافٌة الدراسات  
الترجمة فً اللغوٌة الدراسات  
 الفورٌة الترجمة فً دراسات
 والتتبعٌة

1- Culture- related 

Translation 

Studies:ٗانذراطاخ انخمافٛح ف 

 انتزرًح

(Cross-Cultural 

Communication and 

Mediation via 

Translation: Translation 

and Re-narration - 

Subtitling - Sociological 

Approaches to 

Translation) 

2- Linguistic- Oriented 
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clause complex 

Chapter 8: Group and phrase 

complexes 

Chapter 10: Beyond the clause: 

metaphorical modes of expression 

Critical Discourse Analysis ( Teun A. 

van Dijk’s site/ discourses .org/) 

Topics 

1. Discourse and power  

2. Discourse and ideology 

3. Discourse and social 

problems (Gender inequality 

& Racism) 

Suggested readings: ( Teun A. van 

Dijk’s site/ discourses .org/) 

Van Dijk, Teun, ( 1993). Analyzing 

racism through discourse analysis In: 

J. Stanfield & R. Dennis (Eds.), Race 

and ethnicity in Research Methods . 

(pp. 92-134). Newbury Park, CA: 

Sage. 

------,(1985).Principles of critical 

discourse analysis .The expression of 

ethnic situation models in prejudiced 

stories. 1983.In: J.P. Forgas, (Ed.) 

Language and social situations , 61-

79. New York: Springer. 

------,(1995).Aims of critical 

discourse analysis. Japanese 

Discourse , 1 (1), 17-28. 

------- ,(1995).Discourse analysis as 

ideology analysis. In C. Schäffner & 

A. Wenden (Eds.), Language and 

Peace . (pp. 17-33). Aldershot: 

Dartmouth Publishing. 

------,( 2000).Discourse, ideology and 

context. Paper for the 7th 

International Conference of 

Pragmatics. Budapest. 

-------,(2011).Discourse and 

ideology.In Teun A. van Dijk (Ed.), 

Discourse Studies. Second edition. 

(pp. 379-407). London: Sage. 

Pragmatics  

Topics 

1-Speech acts 

Translation 

Studies:ٗانذراطاخ انهغٕٚح ف 

 انتزرًح

Textual and Contextual 

Equivalence: Parameters 

of textuality and ST -TT 

(Source Text-Target 

Text) Contrastive 

Analysis:   

Relevant Branches of 

Study: Socio-linguistic, 

pragmatic, cognitive 

approaches to 

Translation , corpus- 

based translation 

3- Simultaneous and 

Consecutive Interpreting 

Studies:دراطاخ فٗ انتزرًح 

 انفٕرٚح ٔانتتثؼٛح

(Cognitive approaches 

to Simultaneous 

Interpreting - 

Simultaneous 

Interpreting Paradigms 

and Models –Input 

Processes and Output 

Strategies) 
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 قسم اللغة الفرنسية 3
 ترجمة لغة أدب 

 الأدب انفزَظٙ ٔانفزاَكفَٕٙ: 

أدب انشٓادج أٔ انظٛزج  -

 انذاتٛح

 أدب انزصلاخ -

 دراطاخ انضزاد أٔ انتُاص -

انذراطاخ الارتًاػٛح  -

 انظٛاطٛح أٔ ػثز انخمافٛح

انذراطاخ يتؼذدج  -

 انتخظظاخ

 
 
 

بلاغٌة دراسات  
تداولٌة لغوٌات  
الاعلامً الخطاب تحلٌل  

Les rôles de la traduction 

(communication 

interculturelle, médiation 

humanitaire, outil 

politique, localisation) 

2-Le concept de la 

fidélité en traduction 

3-Les différentes 

théories de la traduction 

(théories interprétatives, 

théories linguistiques et 

théorie du Skopos 

انمزاءج انُشطح فٙ انًزارغ شفٓٙ:  شفهً

نًؼزفح أصذث انذراطاخ فٙ انًزال 

  انًطهٕب يٍ انمائًح انظاتمح

شفٓٙ: تضهٛم كتاب صذٚج ػٍ 

 الاطتشزاق أٔ انتٕاطم غٛز انهفظٙ

شفٓٙ: يُالشح انطانة نتمٛٛى 

لذرتّ فٓى انًٕضٕػاخ انظاتمح 

 ٔيذٖ اطتفادتّ يٍ انًزارغ

 

 

 

 

     

2-Presupposition 

3- Gricean theory &neo-Gricean 

theory 

4- Implicature 

5- Deixis- 

Huang,y.(2007).Pragmatics.Oxfor

d University Press,New 

YorkChapman,S.(2011).Pragmati

cs.Palgrave  Macmillan,England 

Cutting,J.(2
nd

 ed.)(2008).Pragmatics 

and Discourse. Routledge : New 

York 

D’hondt,S.,Ostman,J.O&  

Verschueren,J.(Eds.)(2009).The 

Pragmatics of Interaction. John 

Benjamins Publishing Company 

,Amsterdam      

 

 كل الموضوعات السابقه فٌما عدا ما تم اختبار الطالب فٌه فً الامتحان التحرٌري شفهً 
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 قسم اللغة الإيطالية 4
 ترجمة لغة أدب 

اٌطالٌا فً المهجر ادب   
الطفل ادب قضاٌا  

الأدب فً والأخلاق الحداثة  
 

1.Che cos'è la semantica 

2.Tipi di significato 

-Casadei, Federica (2003) 

Lessico e semantica, 

Roma,Carocci 

 

النصوص وتحقٌق ترجمة  
الثقافً والتعدد الترجمة  

 
 
 
 

قد الأدبًنالحدٌثة فً الالاتجاهات  شفهً  الموضوعات ذاتها السٌاق والدلالة 

 

 قسم اللغة الاسبانية 5

 ترجمة لغة أدب 

 - La novela histórica moderna 

en España  

- La novela policial 

latinoamericana  

- La literatura digital  

- El teatro español actual: 

tendencias principales  

- La poesía española actual: 

tendencias principales 

. 

- Estilística 

- Semántica 

- Lingüística aplicada 

- Lexicografía 
 

 - Traducción del 

español al árabe y 

viceversa 

- Estudios de traducción 

 

التٌارات الأدبٌة ومناهج النقد  - شفهً
 الأدبً 

علوم اللغة المناهج الحدٌثة فً - الموضوعات السابقة -   

 

 قسم اللغة الألمانية 6

 ترجمة لغة أدب 

 َظزّٚ انُمذ الأدتٗ 

 َظزّٚ الأرُاص الأدتّٛ

( ٦١,ق٠1تارٚخ الأدب الأنًاَٗ)ق   

 

 ػهى نغّ انُض

 ػهى انهغّ الارتًاػٗ

 ػهى انهغّ انُفظٗ

 انتذأنٛح

 انتزرًح ػهى تطٕر يزاصم.٠

 ٔاتزاْاتّ

Translatologie: 

Entstehung, 

Entwicklung und 

Tendenzen 

 انتزرًح ػهى َظزٚاخ .٦

 َظزٚح انٕظٛفٙ، انًذخم)

 (…انتكافؤ َظزٚح انًُظٕر،

(Funktionaler 

translationstheoretisch

er Ansatz, 

Skopostheorie/ 

Äquivalenztheorie…) 

 فٙ انتؼٕٚض اطتزاتٛزٛاخ.٣

 "شتٕنتظٗ" ػُذ انتزرًح

Kompensatorische 

Übersetzungsstrategie

n nach Stolze 

 ٔانٛٓا انؼزتٛح يٍ تزرًح .٤

 يٍ التظاد٘/طٛاطٙ)

 (انزارٚح الاصذاث
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Hin- und 

Herübersetzung 

Arabisch-Deutsch 

(aktuelle Texte aus 

Politik und Wirtschaft) 

 مقترحة مراجع

1. Peter Sandrini 

(2011): 

Translationswissensch

aft.  

: 

https://www.researchg

ate.net/publication/258

106663 

2. Radegundis 

Stolze(2013): 

Fachübersetzen. Ein 

Lehrbuch für Theorie 

und Praxis. Berlin: 

Frank&Timme. 

3. Ulrich Kautz 

(2000): Handbuch 

Didaktik des 

Übersetzers und 

Dolmetschens. 

München: Iudicium. 
 

  فً مجال  رسالة الماجستٌر  شفهً
 

 

 

 قسم اللغة الصينية 8

 ترجمة لغة أدب 

دراطاخ انًظزس انظُٛٙ )َشأتّ  

 ٔتارٚخّ(

 انًفزداخ فٙ انهغح انظُٛٛح

 دراطاخ يؼزًٛح

 -انذلانح  -انًظتٕٚاخ انخلاحح )انُضٕ 

 انثٕٛنٕرٛا(

 يشكلاخ انتزرًح تإَٔاػٓا

 يؼاٚٛز لٛاص رٕدج انتزرًح

يُٓزٛاخ َمذ انتزرًح ٔتذرٚة 

 انًتزرًٍٛ

 َظزٚاخ انتزرًح انهغح ٔانخمافح انتٛاراخ الأدتٛح ٔتطٕراخ انؼٕنًح شفهً

 

اللغة الفارسيقسم   9   

 ترجمة لغة أدب 

 انشؼز انفارطٙ انضذٚج 

 دراطاخ َمذٚح فٙ ادب انطفم

 انتٛاراخ الأدتٛح

 دراطاخ فٙ انظًٛٛائٛح

 انتضهٛم انهغٕ٘ نهُظٕص الادتٛح

 دراطاخ فٙ انثلاغح انفارطٛح

 يُٓزٛح انتزرًح  

 تزرًح انٕطائظ انًزئٛح

 تؼذد انتزرًاخ

انطفم دراطاخ َمذٚح فٙ ادب شفٓٙ  

 

 دراطاخ فٙ انظًٛٛائٛح

 

 يُٓزٛح انتزرًح

 

 

 قسم اللغة التركية ٠١

https://www.researchgate.net/publication/258106663
https://www.researchgate.net/publication/258106663
https://www.researchgate.net/publication/258106663
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 ترجمة لغة أدب 

 انضذٚج انتزكٙ انشؼز 

 انطفم ادب فٙ َمذٚح دراطاخ

 الادتٛح الارُاص َظزٚاخ

 انضذٚخح انُمذٚح انًذراص

   انًمارَح انذراطاخ

                   انُمذ انخمافٙ                                                                                                                

 يا تؼذ انُظزٚح      

 الأدب ٔانذراطاخ انثُٛٛح

 فمّ انهغح

 دراطاخ نغٕٚح يتمذيح

 انتضهٛم انهغٕ٘ نهُظٕص

انتزرًح دراطاخ َمذٚح فٙ  

تزرًح يٍ /انٙ انؼزتٛح طٛاصٛح/ 

 أدتٛح 

 اطانٛة صذٚخح فٙ انتزرًح

 َمذ انتزرًح

 انشؼز انتزكٙ انضذٚج شفٓٙ

 

 انتضهٛم انهغٕ٘ نهُظٕص

 

 تزرًح يٍ /انٙ انؼزتٛح طٛاصٛح

 

 

 قسم اللغات السامية 11

 ترجمة لغة أدب 

حدٌثه نظرٌات   
العام اللغه علم  

مقارنه لغوٌات  

وحضاره أدب تارٌخ  
الأدبى النقد مناهج  

بٌنٌه دراسات  

الترجمه نظرٌات  
اللغه ثقافه  

والى من ترجمه  

 فً مجال  رسالة الماجستٌر شفهً
 

 

 قسم اللغة الكورية 12

 ترجمة لغة أدب 

يؼزفح الإَٔاع الأدتٛح  

انًختهفح فٙ كٕرٚا ػهٗ 

يز انؼظٕر، ٔأْى 

انكتاب انمذياء 

 ٔانًؼاطزٍٚ.

 

يزارغ يمتزصح:  

김흥규(1998). 

한국문학의 이해. 

민음사.  

 
 

لٛاص يؼزفح انطانة فٙ 

انًزال انهغٕ٘ انكٕر٘. 

ٔانتؼزف ػهٗ ػهى انهغح 

 تفزٔػّ انًختهفح.

 ,구분관يزارغ يمتزصح: 

이선웅, 이진호, 

황선엽(2015), 

한국문법총론 1, 집문당. 
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 الأدب

Литературоведение  

Темы: 

1. Русские поэты и писатели 19 в . (А. Пушкин, Н. Тургенев, Л. Толстой, А. 

Чехов). 

2. Русские поэты и писатели 20 в. (М.Горький, М.Шолохов, И.Бунин, 

С.Есенин, М.Булгаков). 

3. Литературные жанры (рассказ, повесть, роман). 

4. Романы Л . Толстого, рассказы и пьесы А.Чехова и М. Горького, 

рассказы И. Бунина. 

5. Литературные направления в русской литературе начала 20 в. 

6. Общая картина русской литературы 30-х годов после установления 

советской власти. 

 

Литература: 

1. А. Журавлева, Г. Зыкова и др. История русской литературы 19 в. М., 2006. 

2. Хрестоматия критических материалов. Русская литература рубежа 19 - 20 

веков. М., 1999. 

3. Русская литература 19 - 20 веков. Литературоведческий словарь. М., 2006. 

4. Л. Ершов. История русской советской литературы. М., 1988. 

5. В. Баевский. История русской литературы 20 в. М., 2003. 

6. Г. Поспелов. Введение в литературоведение. М., 1976. 

7. Е. Халезев. Теория литературы. М.,1999. 

8. С.Белокурова. Словарь литературоведческих терминов. С.-Пб., 2012. 
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 اللغويات

Языковедение 

Темы: 

1. Предмет морфологии. 
2. Части речи в русском языке. 
3. Грамматические категории имени существительного. 
4. Грамматические категории глагола. 
5. Глаголы движения в русском языке. 
6.  Вид глагола в русском языке. 
7.  Словообразательные способы в русском языке. 
8. Предмет синтаксиса. 
9. Синтаксическая связь. 
10. Сочинительные и подчинительные словосочетания. 
11. Понятие предложения и предикативность. 
12.  Порядок слов с русском языке. Сложное предложение и его виды 
13. Типы сложноподчиненного предложения. 
14. Семантика сложносочиненного предложения. 
15. Типы бессоюзного сложного предложения. 

Литература: 

1. Аникина А.Б., Калинина И.К. Современный русский язык. Морфология. 

М., 1983. 

2. Шелякин. Справочник по русской грамматике. М., 1993. 

3. Розенталь Д.Э., Голуб И.Б., Теленкова М.А. Современный русский язык. 

М., 1994. 

4. Левицкий Ю.А. Основы теории синтаксиса, Учебное пособие. М., 2005 

5. Валгина Н.С. Синтаксис современного русского языка. 

М., 2000.   
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6. Сиротинина О.Б. Лекции по синтаксису русского языка. Изд. 3, дополн. 

2006. 
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   ترجمة وياتلغ دبأ 

 . الشعراء والكتاب الروس فى1 
القرن التاسع عشر )بوشكين، 

 تورجنيف، تالستوى، تشيخوف(
. الشعراء والكتاب الروس فى 2

القرن العشرين )غوركى، شولوخف، 
 بونين، ياسنين، بولجاكف(

. الأصناف الأدبية )قصة، رواية، 3
 الخ(

ستوى، قصص ول. روايات ت4
ومسرحيات تشيخوف وغوركى، 

 قصص بونين
دب . الاتجاهات الأدبية فى الأ5

 الروسى فى بداية القرن العشرين
. صورة عامة عن الأدب الروسى 6

فى الثلاثينات بعد اقامة السلطة 
 السوفيتية

 .مفهوم علم الصرف1
 .أقسام الكلام فى اللغة الروسية2
 .السمات الصرفية للاسم3
 .السمات الصرفية للفعل4
 .أشكال الفعل5
 .أفعال الحركة6
 لروسية.أساليب الاشتقاق فى اللغة ا7
 .مفهوم علم النحو8
 .العلاقة النحوية9

 .أنواع التراكيب11
 .مفهوم الجملة11
 .نظام ترتيب الكلمات فى اللغة الروسية12
 .الجملة المركبة وأنواعها.13
.أنواع الجمل التابعة داخل الجملة 14

 المركبة
 .الجمل المتكافئة داخل الجملة المركبة15
 روابط.انواع الجمل المركبة بدون 16

موضوعات الساعة المحلية 
 قليمية والدوليةلإوا

 

 

 رئيس قسم اللغة الروسية

 أ.د/ دينا محمد عبده



 قسم اللغات الإفريقية = شعبة اللغة السواحيلية

 دكتوراه اللغويات

 وضوعات لامتحان القبولم

1- Sarufi Maumbo ya Kiswahili 

2- Sarufi Miundo ya Kiswahili 

3- Mtindo na Elimu Mitindo 

4- Pragmatiki na Diskosi  

5- Mifumo ya Ufasiri na Nadharia yake 

6- Uambishaji na Nyambuliko katika Kiswahili 

7- Ufasiri wa Kitamaduni  

Tafiti na Vitabu vya Kiswahili: 
1- Nadharia katika Taaluma ya Kiswahili na Lugha za Kiafrika 

2- Ufasiri Kipragmatiki wa Diskosi katika Gazeti la Taifa Leo 

3- Uchanganuzi Makinifu wa Diskosikatika Vikatuni vya Shujazi  

4- Sarufi Maumbo ya Kiswahili Sanifu, Masamba na wengineo 

5- Sarufi Miundo ya Kswahili sanifu, Masamba na wengineo 

6- Sarufi Maumbo na Miundo, Wesana Chome 

7- Mitindo ya Kiswahili Sanifu, Mwansoko 

8- Mtindo na Elimu Mitindo, Abdulhay Salem 

9- Ferd Simiyu Wanjala; Misingi ya Ukaliamani na Tafsiri, 

Serengeti Educational Publishers (T) Ltd. Mwanza, Tanzania. 

11- - Mshindo, Hamad B.: Kufasiri Na Tafsiri, kimepigwa chapa 

na kiwanda cha uchapishaji  

11- - Newmark, Peter: Approaches to translation,  

12- -----------------: A Textbook of Translation, Shanghai Foreign 

Languages Education Press. 1988. 

13-  Mwansoko na wengine; Kitangulizi cha Tafsiri, Nadharia na 

Mbinu, Tasisi ya Uchunguzi wa Kiswahili, Chuo Kikuu cha Dar-

es-Salaam 2015. 

 



 
 

 الترجمة دكتوراه
 
 عمم الترجمة: موضوعو، تاريخو، أىدافو -
 ومدارسيانظريات الترجمة  -
 أنواع الترجمة -

 مشكلات الترجمة -
 إجراءات الترجمة -

 ــــ تطبيقات عمى نماذج سواحيمية:
 )نماذج لتراجم سياسية وأدبية ودينية واجتماعية واقتصادية وثقافية ورياضية(

 
 مراجع

 .5102الهيئة المصرية العامة لمكتاب، القاهرة،  .الترجمة ومشكلاتها :إبراهيم زكي خورشيد -
رسالة  .الترجمة من المغة السواحيمية إلى المغة العربيةبعض مشاكل  :أحمد محمود حسن الثقبي -

 .0991ماجستير، معهد البحوث والدراسات الإفريقية، جامعة القاهرة، 
 .   5112بيتر نيومارك. الجامع في الترجمة. ترجمة: حسن غزالة. منشورات دار ومكتبة الهلال، بيروت.  -
 .0911تونس.  –الخوري. الترجمة قديما وحديثا. دار المعارف، سوسة  شحادة -
 .0912الهيئة المصرية العامة لمكتاب، القاهرة، . فن الترجمة :صفاء خموصي -
 .0911الرياض، .الترجمة أصولها ومبادئها وتطبيقاتها :عبد العميم منسي وعبد الله عبد الرازق -
ي في المغة السواحيمية: دراسة تحميمية. مجمة كمية المغات والترجمة. عمي شعبان. المصطمح العممي والفن -

 .0992. 52جامعة الازهر. المجمد/العدد: ع 
- J.C. Catpord (1963): Theory of Translation, Oxford University Press, 

London, 1963. 

- P.New Mark (1984): Approaches to Translation, Pergamon Press, Oxford, 

1984. 

- T. Savory (1968): The Art of translation, London, 1968. 



- W. Quine (1966): On Translation: Meaning and translation, Oxford 

University Press, 1966. 
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 الأدب

Литературоведение  

Темы: 

1. Основные виды литературы. 

2. Теория литературы и литературоведения. 

3. Литературная критика как составная часть литературоведения. 

4. Теоретические основы сравнительного литературоведения. 

5. Современная русская литература. 

Литература: 

1- Аминева В. Р. Теоретические основы сравнительного и 

сопоставительного литературоведения: учеб. Пособие. Казань. Ун-т, 

2014. – 105 с. 

2- Кусаинова А.М. Современная русская литература: учебное пособие – 

Костанай: Костанайский филиал ФГБОУ ВО «Челябинский 

государственный университет», 2020. – 220 с. 

3- Назаров, А. Н. Литературная критика как составная часть 

литературоведения / А. Н. Назаров. — Текст : непосредственный // 

Современная филология : материалы I Междунар. науч. конф. (г. Уфа, 

апрель 2011 г.). — Уфа : Лето, 2011. — С. 23-27. — URL: 

https://moluch.ru/conf/phil/archive/23/566/ (дата обращения: 25.06.2024). 

4- Хазагеров Г. Г. Основы теории литературы: учебник/ Г. Г. Хазагеров, 

И. Б. Лобанов. -Ростов н/Д: Феникс 2009. – 316 с. 
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 اللغويات

Языковедение 

Темы: 

1. Вопрос о частях речи в русском языкознании. 

2. Морфология и синтаксис как разделы грамматики. 

3. Вопрос о предмете синтаксиса в русском языкознании. 

4. Новые подходы к изучению синтаксиса в русском языке. 

5. Грамматические категории как фактор классификации частей речи в 

русской морфологии. 

6. Средства тематизации и рематизации в русском предложении. 

7. Звуковая структура русского языка. 

8. Ударение и еѐ специфическая функция в русском языке. 

9. Слог, слово, такт и фраза как фонетические единицы. 

10. Вопрос о систематизации лексического состава русского языка. 

11. Структура лексического значения. 

12. Семема, сема и лексема как единицы семантики. 

13. Семантическое поле, лексико-семантические группы, тематико-

понятийные группы как подходы к систематизации лексики. 
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14. Семасиология и ономасиология - разные приѐмы изучения лексической 

системы русского языка. 

15. Синтагматические и парадигматические отношения лексических единиц. 

16. Синонимия, антонимия, омонимия, паронимия, гиперо-гипонимические 

отношения как виды связи между лексическими единицами. 

 

Литература: 

1. Современный русский язык. Отв. редактор П.А.Лекант. 4-ое изд. М., 1999. 

2. Современный русский язык. Под ред. В.А.Белошапковой. 2-ое изд. М., 

1989. 

3. Л.А.Новиков. Семантика русского языка. М., 1982. 

4. Л.В.Бондарко. Фонетика современного русского языка. — СПб., 1998. 

5. Левицкий Ю.А. Основы теории синтаксиса. М., 2005 

6. Валгина Н.С. Синтаксис современного русского языка. 

М., 2000.   

7. Сиротинина О.Б. Лекции по синтаксису русского языка. 3-е изд.,  дополн. 

2006. 
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 الترجمة

Переводоведение 

Темы: 

 

1. Переводоведение как научное направление. 

2. Общая и частная теория перевода. 

3. О языковых и культурологических аспектах перевода. 

4. Проблема перевода реалий. 

5. Виды перевода (общий обзор). 

6. Приѐмы перевода фразеологизмов.   

 

Литература: 

1. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. М., 2004. 

2. Влахов С. И., Флорин С. П. Непереводимое в переводе. М., 1980.  

3. Комиссаров В. Н. Лингвистика перевода. М., 1980. 

4. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение/ М., 1999. 

5. Фѐдоров А. В. Основы общей теории перевода. М., 2002. 

 .  9191د. فوزى عطية محمد. علم الترجمة: مدخل لغوي, دار الثقافة الجديدة , القاهرة,  .6

 .0222د. محمد عىاوي. فه الترجمة, لووجمان, القاهرة،  .7

 .0222د. محمد عىاوي. وظريات الترجمة الحديثة, لووجمان, القاهرة,  .9
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